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HEOJIOI'I3MHU AK OB’EKT IIEPEKJIAZTY

Anoranig. CraTTio IpHUCBAYEHO IIPobJIeMl BUBYEHHS 0COOIUBOCTEN BiL[TBOpeHHH aHrniﬁCLRHX HEOJIOTI3MIB YKpa-
incekor0 Mogow. Heostoriam posrisanaerses sk Oynb-sike CI0BO abo BUCIIB, SIK1 3'SBUJIACS B MOBL Ha Cy9IacHOMY
erarl Ii pO3BUTKY 1 HOBU3HA SIKUX yCBIIOMIIIOIOTECS MOBLAME. Tako: IOQAHO TEOPETUYHI BIIOMOCTL IIPO CII0CO0H
TBOPEHHSsI, BUAU Ta (QYHKIII HeoJoriami. BusHaueHo eramnu Ta Crioco0M IeperjIaay HeosIorisMiB (TpaHCKpuoy-
BAHHS, TPAHCIITEPAIis, KaJbKYBAHHS, OIMCOBUM II€PEKJIAJl, HAMBKAJIbKYBAHHS 3 TPAHCKPUOYBAHHAM, IIPIME
BKJIIOYEHHS TA MOABIMHUN IeperJia:) Ha MaTepiaJIi aHTJIO-YKPATHCHKOTO CJIOBHUKA «IHHOBaL[ﬁ Yy CJIOBHUKOBOMY
CKJIAJIl aHTJIIACHKOI MOBH II0YATKY XXI CTOJITTs». 3p00JI€HO BUCHOBOK IIPO T€, Haly’KHBaHIIIAM 3ac000M Iepe-
KJIaJy HEeOJIOTI3MIB € OIIMCOBUM TIePeKJIA, IKUA HANONITUMAJIbHIIIE Ta HAMKOPEKTHIIIE TIepeIac 3HAUYeHHS CJIIIB.

Kmrouosi cimoBa: HeostoriaMm, cmocib mmepersiaay, TpaHCKPHUOYyBaHH, TPAHCIITEPAITis, KaJbKyBAHHA, OIIMCOBUHN
mepeKya, IpsiMe BKIIOYEeHHT.
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NEOLOGISMS AS AN OBJECT OF TRANSLATION INVESTIGATION

Summary. The article is focused on the problem of studying the peculiarities of rendering English neologisms
into Ukrainian. The term “neologism” is viewed as any word or expression that has appeared in the language at
the present stage of its development and whose novelty is understood by the speakers. Also theoretical informa-
tion on ways of formation, types and functions of neologisms is given. The stages and methods of translation of
neologisms (transcription, transliteration, loan translation, descriptive translation, direct inclusion and double
translation) have been determined. Transliteration is representation of the spelling of the foreign word with the
target language letters. Transcription is representation of the pronunciation of the foreign word with the target
language letters. Loan translation is formation of a new word or word combination according to the structure of
source word or word combination. Explicatory translation is a complex change in which a source language unit
is replaced by a target language word combination describing or defining its meaning. Direct inclusion is the use
of the original word spelling in the target language. Double translation is the simultaneous use of transcription/
transliteration and the description of the neologism meaning, which is given in the text itself or in the notes.
The basis for the investigation is the English-Ukrainian dictionary “Innovations in the vocabulary of the English
language of the beginning of the XXI century” by Yu.A. Zatsnyi and A.V. Yankov. The authors make the con-
clusion that the most common means of translating neologisms is the explicatory translation, which transmits
the meaning of source words in the most optimal and correct way. The preferable usage of this translation way
stresses that most neologisms borrowed from a foreign language culture have no correspondences in the target
language, and their meaning can be reproduced with a detailed and substantiated explanation.

Keywords: neologism, the way of translation, transcription, transliteration, loan translation, explicatory
translation, direct insertion (inclusion).

HOCTaHOBRa npodisiemu. IHTeHCUBHUNE PO3-
BHTOK CYCIIIBCTBA, HAYKH, TEXHIKH, PI3HO-
MAHITHI 3MIHHM COLIAJIBLHOIO SKUTTS CIIPUUMHIOIOTD
II0SBY BEJIMKOI KLJIBKOCTI HOBHX PeaJsliii Ta IIOHSATD,
1110 TOTPEOYIOTH HOMiHauﬁ TOMY Oyab-sika MOBA Xa-
PAKTEPU3YEThCA UHAMIYHICTIO, IO BHSBJIAETHCS
B IHHOBAIINHUX JIEKCHKO-CEMaHTHIHIX mporrecax,
SIK1 IEMOHCTPYIOTH a6COJIOTHHI IIPOTPec, OB I3aHuH
3 peaJtizalfielo HOBUX MOKJIMBOCTEH MOBHOI CHCTEMU.
IIpoGiema mepeksasy HEOJIOTI3MIB € OfHIEIO
3 HAWCKJIAJHINUX y MUKKYJIBTYPHIH KOMYyHIKAIl,
OCKLJIbKU BLAOUBa€ HAIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CIIe-
mudiky MOBH 1 MOBJIEHHEBOI mistrbHOCTI. B.I.
borkima, €.B. Posen, X.P. Tkau ta JI.B. HapLOBa
BUBYAOTh 1I QPYHKINIOHAJIBHUN aCIeKT, TOCIIIHKY-
04U CIroco0M yTBOpeHHs HeosoriamiB. OcobauBoc-
Tl BIIOOpAKeHHs HEOJIOTI3MIB 3aco0aMM IILJIHOBOI
MOBH I1epe0yBaiOTh y IIEHTPl YBATH TAKUX JOCJILI-
HuKiB, gk I.B. Aunpycax, O.M. Binoye, O.M. Borga-
peuko, O.M. I'ososko, F0.A. Bamuwuii, JK.B. Komois,
A.O. Kynpuurmbka, A.€. Jlesunpruii, O.B. Peopiii,
A.O. Yepnesnu, A.B. Auros ta O.A. Acunenpra.
Amasia ocrammix mociigskeHb 1 myOsrikariif.
Amnaunis mHaykoBux msrepedt [1; 2; 4; 5; 8; 9; 10] sacBimuye,
110 y IIIAPOKOMY CEHCl TEPMIHOM «HEeOJIOTI3M» [O3HAYA-
eThCsl Oy/Ib-SIKe CJIOBO, 4 TAKOMK MOro OKpeMe 3HAueH-

HsI, BACJIB, Kl 3’ SIBUJIMCS B MOB1 Ha CyYacHOMY eTalr
1l pO3BUTKY 1 HOBU3HA SIKMX YCBIIOMJTIOIOTHCS MOBIISIMI
(3ara;TbHOMOBHI HEOJIOTI3MI) a00 OyJIM BIKUTI TLIBKU
B SIKOMYCh KTl MOBJICHHS, TEKCTI UM MOBI IIEBHOI'O aB-
Topa (IHIUBIIYaIbHO-aBTOPCHK] Heostoriamu). Heobxi-
HO 3a3HAYMUTH, 110 IIPHHAJIEKHICTE CJIIB J0 HEOJIOT13MIB
€ BIITHOCHIM 1 T€, «III0 0YJI0 HEOJIOT13MOM CTO POKIB TOMY
(yirak, JgpoTYMEK) a00 msHIIIE (TesiedaueHHs, CyILyT-
HUEK) BiKe He € TAKUM 3apa3 caMe B CUJLY PO3BUTKY CyC-
MJIBCTBA, HAYKH Ta TeXHIKHM, a OTsKe, 1 MOBI» [7, ¢. 21].

Mera crarri. ¥V 1miif cTaTTi MH IIOCTABUJIN 34
MeTy IIPOAHAJI3yBATH CIOCOOH BIITBOPEHHS HEOJIO-
ri3MiB YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Bukian ocuosHoro marepiamy. Ha nymiy
10.A. 3asoro, JOCIIIsKeHH HE0JIOri3MIB 3aCBIIUYeE,
III0 HOBA JIEKCHUKA YTBOPIOETHCS 31e01JIBIIIOr0 3 BJIac-
HOI0 MAaTeplaly IJISXOM CJIOBOTBOPYMX OITepalfii
Ta IEePEOCMUCICHHSIM BiKe 1CHYIOUNX OZIVHHUIIb [5].

Ax BBaskae JI.B. L[apLOBa HEOJIOTI3MHU BII3HAYA-
FOTBCSI 0COOJIMBOIO MIHJIMBICTIO TA 3 AIBJISIIOTBCS B KYJIb-
Typax, Kl IIBUIKO 3MIHIOIOTHCS, TA B PISHUX cepax
ISUTBHOCTL JIOOMHMY, II0BSI3aHUX 3 BIATBOPEHHSM 1H-
d)opMauji Bomm gacro YTBOPIOIOTECS Yepe3 KOMOIHAIIIIO
BiKe ICHYIOUHMX CJIB — CKJIQJIEH! IMEHHWKH, IIPUKMET-
HUKH, a00 0SB0 HOBUX VHIKAIBHUX Cy(IKCIB 1 IIpe-
dikciB y cioBax, gkl Bike icHyoTh. «Heosoriamu Taxosx
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MOKYTH BUHHMKATH 34 IOIIOMOI'0I0 adpeBlalni Ta akpo-
HIMIB, pUMYBAHHS ICHYIOYMX CTB a00 IIPOCTO UYepes
rpy ciaip» [10, c. 340]. Takosx mocaigHUIA 3a3HAYAE,
110 HOMIHATHUBHO-EKCIIPECHUBHI HEOJIOTI3MH 0COOJIHBO
IIIBY/IKO BUHUKAKOTE (TAaK CAMO ¥ 3HUKAIOTh) ¥ PO3MOB-
HIf MOBI, TIepeyciM y sKaproHax. BoHU 3'sBIISIOTHCS
B MOBI: TIO-TIepIle, SIK BJIACHE HOBOTBOPH — IILJISIXOM
CJIOBOTBOPEHHS HA OCHOB1 HASBHUX y JAHIH MOBI MOp-
dem (8oenebopeup — noxcemﬂmc) TIEePEOCMUCIICHHS
CJIOBA Ta JIEKCHKAJI3AILI CIOBOCIIOLYYEHHST; IO-/IPyTe,
SIK BIJJHOCHI HOBOTBOPY — BHACIILIIOK 3AII03MYEHHST MOB-
HUX OUHUITH 3 1HO3eMHUX MOB (6ymur, eeposa.moma)

Ha gymxy C.@. CokoI0BCHKOI, HEOJIOTI3MU MOK-
Ha 0XapaKTepU3YBaTH K HOPMY 0COGJIMBOTO POAY,
SIKa Mae CBOI THIIOB1 3aKOHOMIPHOCTI: aKTyaJIbHICTB,
PeryJIsIpHICTE 1 OBTOPIOBAHICTE Ii OKPEMUX JIEKCHY-
HUX OOUHUIE [8, c. 199].

X.P. Trau BBaskae, 110 «y MOBO3HABCTB1 PO3PIi3Hs-
0Tb BHYTPIIITHHOMOBHI T4 30BHIIIHBOMOBHI IILJISXU
Heonor‘isauﬁ» [9, c. 205]. o mepmmx HaIexaTbL HEO-
JIOTI3MH, YTBOPEHI CTAHJAPTHUMHU IPOAYKTHBHHIMU
3acoGamu CJIOBOTBOPY: OCHOBOCKJIAIAHHSIM, [IePUBALL]-
ero, adikcariero Ta ckopoyeHHAM. JIexcemu, yrBopeHi
IIUMU CITOCOOAMM, CKJIATAIOTHCS 3 YiKe HASABHUX B MOBI
eJIEMEHTIB, a 1X HOBU3HA TIOJIATA€ B OCOOJIMBOMY BH-
By HOBOI'O CMUCJIy. [0 APYTUX HAJIEMKATD 3aII03HIeH-
HS 3 1HIIIAX MOB, STKl ACHMLTIOIOTHCS BIMIIOBLIHO [0
HOPM IIPABOIIKCY TA TPAMATUKH ITLJIHOBOI MOBH.

A.O. Yepnesuu ta O.M. Bommapenko 3asHa-
JamTh, 0 «adikcalis, abpesiallisg, TeJIECKOILd,
CJTOBOCKJIAJAHHA Ta KOHBEPCIs 3aJIUIIAITHCS
OCHOBHHMU CITOCOOAMY CTBOPEHHS MOP(OJIOTIUHIX
HeoJoriamis. IlosgBa ceMaHTHYHMX HEOJIOTI3MIB pe-
TYJIIOETHCS JIIE€H0 3aKOHY €KOHOMII MOBHUX 3aC001B,
1[I0 3MEHIIMy€e KUIBKICHUN IPHUPICT JeKCUIHUX OJIH-
HUIIB 1 CTIPSIMOBYE HOMIHATUBHY MISJIBHICTH Ha BTO-
PUHHY HOMIHAI[I — BeJe 10 IIEPEOCMIUCICHHS BiKe
HASIBHUX Y MOBI HOMIHATUBHUX 3ac001B» [2, c. 127].

VYaaraapHIOIOUHT XTI 10 TpobiieMu Blgoopaske-
Ho y mocymxernal O.A. dcuHeIbKoI, sika CTBEPIKYE,
110 30aradyeHHs1 Oy qb-SIKOI MOBU PEAJII3yEThCI TAKUMU
KaTeropiaMy 1HHOBAIIM, AK: 1) TpamcHoMiHalii (pa-
HIIIe BIIOMe 3HAYEHHS BTLIIOETHCSA y HOBIHM hopml);
2) cemaHTHYHI 1HHOBAINI (HOBe 3HAUYEHHS ITO3HAYA-
eTbesi POPMOIO, BiKEe HASBHOIO B MOBI); 3) CeMaHTHY-
HI TepeocMucieHHsI (icHyroua/ctapa ¢opma IT03Ha-
vae 3HAYEHHs, SKe MAJIo 1HIITY (POPMY BHPAKEHH);
4) BJIaCcHE HEOJIOTI3MU (HOBe 3HAYEHHS BUPAYKAETHCS
HOBOIO (POPMOI0); 5) MAPOHIMIUHI HEOJori3Mu (HOBe
3HAYEHHST BUPAMKAETHCS HOBOI (POPMOI HA OCHOBI
rpu caiB); 6) eckasarni (PO3IIUPEHHs 3HAYEHHS II0-
3HAYAETHCS POIIITUPEHHAM Bike BitoMol popmr) [11].

AHaJTia HAyKOBHUX PO3BIIOK CYYACHUX TEPEKJIa-
IO3HABYMX JOCIIKeHb [3; 7; 11] m03B0JIsie BUIIIIN-
TH J[B OCHOBHIX eTAIIN TPOIIECY IIePeKIaty HeoJo-
riamiB. Ha IepIIOMY erarri BiI0yBaeThCA 3’ ICYBAHHS
3HAYEeHHS HeoJIoTiaMy (KOJIH mepekagad abo 3apep-
TAETHCA 10 OCTAHHIX BUAAHDL AHIVIMCHKUX TJIyMad-
HUX (EHIIUKJIONEINYHUX) CJIOBHUKIB, a00 3’sCOBYye
3HAYEHHS HOBOTO CJIOBA, BPAXOBYIUHU CIEITHQPIKY
HOr0 CTPYKTYPHU T KOHTEKCTY).

Ha mpyromy erarm peaJsti3oByeThCsT BJIAcHe Iiepe-
K71ay 3ac00aMu YKpaiHCBKOI MOBH 3 ypaxXyBaHHIM
TOTO, 110 HEOJIoriaMoBl, sk 3asHa4ae O.M. Binoyc, npu-
TaMaHHA OaraTorpaHHa IIPATMATHKA, OCKLIBKKA Ha
eTarll TTOPO/IPKEHHST HOBOIO CJI0BA HMOr0 CEMAaHTHUKA CY-
TIPOBOKYETHCS TIPATMATUYHUMIE TTapaMeTpamMu Horo
TIEPBUHHOIO KoHTeKcTy. KpiM 3asHaueHMX KOMIIOHEH-
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TIB, HAYKOBEI[b TAKOK II0JA€, IO IPArMAaTUKA HOBUX
CIIB KOIye IHIWBIAYaJIbHUM HAMIP MOBIIH, 4 TAKOMK
e(beKT «HecIIomiBaHoCT Ta «3auByBaHHD. KoMmonenT
«HECIIOIBAHOCTD IIOB SI3AHUMA 3 IIPATMATHKOK MOBIISI,
Yy TOH Yac, Tk KOMIIOHEHT «3[TMBYBAHHSD CIIPSIMOBAHUN
HA CIyXava, SKUA BUPAMKae PeaKIliio HA HOBOYTBOPEH-
. [lepexnamay, mobuparoun BIAIIOBIIHUKH, Mae Bpa-
XOBYBATH IIpATMATHYHI OCOOJIMBOCTI ajpecara, Horo
mpodpeciiiimii cTaTyc, BIK, CTATh, €THIYHY HAJIEHKHICTD,
€MOLIIHEe CTABJIEHHS 10 BUCJIOBJIIOBAHHS TOIIO [1].
IIpoBenmene mocTiasKeHHS HAJI0 3MOTY 3’ ICYyBATH,
110 HEOJIOT13MH II1JT Yac MepeKJIaay BiATBOPIIOTHCI
TAKUMU 3aco0amMu, SIK TPAHCKPUOYBAHHS, TPAHCIII-
Teparlisi, KaJbKyBaHHs (3a03WYEHHS), OITUCOBUI
mepekJal, HAIMBKAJbKYBAHHS 3 TPaHCKPUOyBaH-
HAM, IpsAMe BRJIIOUEHHS Ta MOOBIAHUNA IIepeKIas.

TpamckpubyBaHuHs — Il Ilepegava OyKBaMU
MOBH IIepeKJIany IIPAaBUJILHOI BUMOBHU CJIOBA MOBU
OPHUTIHAJLY.

TpancaiTepalliss — e crocib Imeperaaay, AKUN
OJISITae y mepeaadvl IIPaBOIIMCY CJIOBA MOBM OPUII-
HaJy OyKBaMM MOBH TIEepeKJIaTy.

KanbkyBauus mepenbavae 3aMiHy CKJIAJOBUX
vacTuH, Mopdem abo cJ1iB (Ha BUIIAI0K CTIHKUX CJIO-
BOCIIOJIYY€Hb) OPUTIHAJY IX JTeKCUIHUMH BIIIIOBII-
HUKAMH y MOBI IIepeKJIay.

HamiskanbpkyBaHHS 3 TPAHCKPUOYBAHHSIM € KOM-
OIHOBAHMM CIOCOOOM MEpeKJIamy, AKHUHA BRJIOYAE
TPaHCKPHOYBAHHS HOBOTO KOMIIOHEHTA TA KAJbKY-
BAHHS 1HIIIOTO eJIEeMEeHTA.

OrrcoBuit IrepersIa — 1ie 3aci0, SKHA 3aCTOCOBY-
€ThCS JIJIsI TIOACHEHHsT 00pas3Hol acoIfarii Ta yHUK-
HEHHS HEBJIYYHOTO 1 He3pO3yM1JIOTO JJIS PeIUITieH-
Ta IeperJIaay OyKBaIi3My.

IIpssme BrITIOUEHHST — 1€ TPUMOM, SIKHN Tpe-
cTaBiisie o000 BUKOPHMCTAHHS OPUTIHAJIBHOIO HAa-
MHUCAHHS CJIOBA MOBH OPUTIHAJY B MOBI IIepeKJIaIy.

IlonBiitHuii meperIam — OMHOUYACHE BUKOPHCTAH-
HsI TPAHCKPUOYBAHHS, TpaHCIITepalil abo KaJIbKy-
BAHHS Ta IIOBHOTO OITMCY 3HAYEHHS HEOJIOTI3MYy, SKe
JIaeThCS B CAMOMY TEKCT1 00 Yy TPUMITKAX.

MarepiasoM HAIIOrO TOCTIIMKEHHS CIIyTYBAJIKA
200 HeoJstoriaMiB, MHOB'st3aHUX 31 cepamu luTep-
HeTy Ta 3aco0iB MacoBoi 1HdopMaIrii, skl 0yJI0 Bii-
OpaHoO 3 aHIJIO-YKpailHChKOTO cioBHUEKA «IHHOBAIII
Y CJIOBHMKOBOMY CKJIAIl aHIVIIHCHKOI MOBM IIOYATKY
XXT cromitrs» F0.A. Bamaoro ta A.B. Aukosa [6].

V mporieci anamidy 0yJio 3’sicoBaHo, 10 Haiivac-
TIIIIe TIPU TepeKJIai 3aCTOCOBYBAJIHCS TaKl 3aco0u,
K OIMCOBHH IepeKyal, KaJbKyBaHHsI, OABLIAHNN
IIePEeKJIaz, T8 TPAHCIITePaLis.

IIpu mepernani 159 HeoJOri3aMiB 3aCTOCOBYBAaB-
csT OIIMCOBHM TIEpeKJIaMd, 1o cKJagae maitke 79%.
Ileit 3acib BUKOPHMCTOBYBABCS TOMII, KOJU y MOBI
mepexJaay He ICHYBaJIO IIOI0HOTO 00pasy, TOMY
#ioro cmig OysIo mepesaTu 3a JOIIOMOTOK PETeIbLHO-
T0 Ta JIAKOHIYHOTO OITHUCY TaK, 100 Y PeIfuIrieHTa
BUHUKHYJIO IIPABUJIbHE IIPEJCTABJICHHS IIPO KOH-
KpeTHe siBuIiie abo IIpeIMeT 1HIIIOMOBHOI KYJIBTYPH.
Hamnpurnan, cyberslacker — «moauHa, sska BUKOPHC-
TOBy€ CJIy:k00Buil [HTEepHET IJid BJIACHUX ITLJIEIM,
text-stalking — «HamOiIJINBe TIePeC/IIyBaHHS TEK-
CTAMU TIOTPOIKYIOUOT0 XaparTepy depe3 [HTepHET?,
webbepreneur — «IoAUHA, STKA 3aII0YaTKOBYE O13HeEC
Ha cauTi», cyberweapons — «3acobu, iK1 BUKOPUCTO-
BYIOTh Ki0epTepOpUCTI», emoticon — «yMOBHUM Ma-
JIIOHOK-CUMBOJI HA MOHITOPl KOMITI0TEepa, SKUH IIe-
penbavae HacTpiil BIpTyaJbHOTO CIIBPO3MOBHUKAN.
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Jlpyrum 3acoboM IIepekjIagy 3a YacTOTOK BiKH-
BAHHS € TIOJIBITHUYN TIePeKIal, 3aBISIKN STKOMY 0YJI0
mepenaHo 3HauveHHs 21 HeoJsoriaMy, IO CKJIATAe
10%. ITorpeba y 1mbo0My MeTO/Il 3’ IBJIAIACEH TOM1, KOJI
OITHOTO 3aco0y OyJI0 HeIOCTATHBLO JIJISL TOTO, II00 II0-
SICHUTH HOBe JJIsI KyJbTYPH PEIIUIIIEHTa CJIOBO,
TOMY OKpPIM TpaHCJITepAaliil, TpaHCKpUOYBaHHSA a00
KAJbKYBAHHA [IJIsI O3HAYEHHS OIWHUIN MOBHU BKH-
BABCS OIMCOBUM mepewryay. Hampuwiman, nursing
informatics — «CeCTPUHCHKA 1H(QOPMATHEAY, «HAYKA,
sIKa BUHUKJIA HA CTHUKY MEIUITMHU, KOMII0TePHOI
HAyKH ¥ 1HQOPMATHUKH, SKA IOIOMAarae JiKapsaMm
y DOTJIAAl 3a XBOPUMID (KaJIbKyBaHHS TA OIIMCOBUIA
Iepexyan), cyberpunk — «kibepmaHK», «KOPUCTY-
BAY OPUTIHATHEHUMHU KOMIT IOTePHIMH IIPOrPAMAMEL
(TpaHCKpPUOYBAHHS TA OIMCOBUH IeperJian); internet
ghetto — «IHTEpHET T'eTTo», «CTAH JIIoHei, Io30aBJiie-
HUX MOSKJIMBOCTI KOPHCTYBATHUCS KOMIT I0TEPHOIO TeX-
HIKOIO» (TPAHCKPHUOYBAHHS TA OIIMCOBUI ITIePEKJIA).
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KanbpryBauHs K c11oci6 mepersIamy HeoJIoTi3aMiB
oysio BixuTo y 19 mpurnamax. Hampurnan, jihad
site — «KUXAMIBCbKUM cavm’, digital warfare —
«cydacHa Bi#iHa», counterintuitive question — «o0-
ayMasHe 3anuTaHHs» Ta American exceptionalism —
«aMepUKAaHChbKa BUHSATKOBICTHY.

Hatimenm B:uBaHUM cepes IHIMX 3aco0LB IIe-
perJIagy HeoJIOTI3MIB € TpaHCJIiTepallisa, SKka 0yJia
BUKOPHUCTAHA, HAIPHUKIAJ, IIPU I[epemadi cjoBa
cyberterrorism — «kib6epTepopu3m».

BucuoBku i mpomosunii. Orske, HalyKUBaHI-
MM 3ac000M TIeperJIaay HeoJOTI3MIB, I0B SI3aHMX
3 Iureprerom Ta 3acobamu MacoBoil 1HdoOpMATIii,
€ OIIMCOBUU Imepexyan, AKUY HAWONTUMAJIbHIIIE
Ta HAWKOPEKTHIIe Iiepeae 3HAYEHHS CJIIB Ta 3a-
CBiuye, 110 OIIBIICTD 3aMO3WYEHNX 3 1HIIIOMOBHOI
KyJIBTYDH 00pasis He MalOTh BIIOBIHIKIB ¥ IiIbO-
BIlf MOBI, a 1X 3HAUEHHS MOKHA BIITBOPIOBATH 34 JI0-
TIOMOT0I0 JIETAJTLHOTO Ta 00TPYHTOBAHOTO TIOSICHEHHSI.
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